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			– Лейди Хенсли, нека ви представя скъпата ми приятелка графиня Елена Жустис. – Все още не можех да преодолея тръпките, които ме полазваха всеки път, когато някой се обърнеше към мен с измисленото ми име. Заглуших мислите си и си припомних какво ми беше споделила Лидия за домакинята ни. „Отявлен привърженик на френската мода. Пътува поне веднъж годишно до Париж, за да освежи гардероба си. Сестра ѝ е омъжена за френски аристократ, така че бъди внимателна.“

			Лейди Магнолия Хенсли беше по-млада, отколкото очаквах, може би дори бяхме на една възраст, с очарователни сини очи и тъмноруса коса, оформена в сложна прическа. Беше облечена с рокля, лишена от тежки набори, която заблуждаваше с простотата си. Платът бе в необичаен перленосин цвят, който при всяко движение се диплеше като утихващи вълни. Уж неволно, лейди Хенсли бе в постоянно движение, за да подчертае ефекта на дрехата. В сравнение с нея моята траурна рокля в черно, поръбена едва забележимо с лилава дантела, изглеждаше неугледна. Но истината беше, че роклята ми изглеждаше вехта в сравнение с всяка друга на този бал. Потиснах въздишката си и си припомних, че сама бях избрала да се представям за вдовица. Колкото и досадно да беше да имам едва няколко рокли, всичките в черно, това се бе отразило добре на бюджета ми. Ако всичко се развиеше по план, щях да имам нужда от всяко спестено пени в бъдеще. Беше неразумно да пилея пари за красиви одежди. А аз бях приключила с неразумието.

			Когато най-накрая отворих уста да я поздравя, видях закачливия пламък в очите ѝ.

			– Лейди Хенсли, enchante1 – поклоних се леко.

			– Мадам Жустис – отвърна ми тя със същия поклон, – за мен е удоволствие да ви посрещна в дома си.

			– Думите ви ми носят радост, милейди. А домът ви не отстъпва дори на най-изтънчените френски салони.

			– Лейди Флемингс – обърна се тя към Лидия, – заслужавате награда, задето сте довели толкова очарователна гостенка.

			– Обичам шоколад и темперни бои, Магнолия – разсмя се приятелката ми, – не е трудно човек да ме ощастливи. След още няколко разменени учтивости, двете с Лидия се оттеглихме, за да направим път и на другите гости, които чакаха реда си, за да поздравят домакинята.

			– Бих казала, че това е най-симпатичната дама, която сме срещали, откакто съм твоя придружителка – прошепнах дискретно на Лидия, след като се отдалечихме на известно разстояние от лейди Хенсли.

			– Да, Магнолия е от малкото жени, които не са изгубили здравия си разум веднъж щом са се омъжили. Елена, искаш ли да вземем по чаша ратафия2 и да се отдалечим малко от всичкия този шум?

			– Както кажеш, Лидия. Все пак тук съм единствено и само благодарение на теб. А и честно казано, нямам желание да се социализирам тази вечер.

			Двете внимателно си проправихме път до масата с напитки. Домът на лейди Хенсли бе пищен и се разполагаше на огромен парцел в Мейфеър, един от най-привлекателните квартали на Лондон. Балната зала беше голяма колкото малък параклис и беше препълнена с хора. Макар да беше началото на октомври, вътре беше горещо като в пещ. Лидия се огледа за някоя по-голяма групичка от дами, към която можехме да се присъединим, и след като си набеляза цел, внимателно започна да си проправя път. Последвах я, без да задавам въпроси къде отиваме – така или иначе не познавах никого и ми беше все едно кои дами ще използваме за параван тази вечер. Когато видях петте дебютантки, които въодушевено разговаряха, едва сдържах усмивката си. Момичетата бяха толкова млади и сияйни в красивите си тоалети и едва овладяното нетърпение, което излъчваха. Никой нямаше да ни забележи, докато те бяха наоколо. Двете с Лидия бързо бяхме открили, че на подобни претъпкани събития бе достатъчно да се приближим близо до някоя по-голяма група от хора и всички смятаха, че сме част от тях. Но реално поддържахме достатъчно дистанция, че да може да говорим необезпокоявано и да обезкуражим някой неблагоразумен джентълмен да ни покани на танц.

			А в началото такива бе имало в изобилие. Не беше голяма изненада, разбира се. Млада френска вдовица, дошла в Лондон, за да се избави от мъката си. Без да го очаквам, за изключително кратко време се бях превърнала в много желана компания на баловете, на които ме водеше Лидия. От една страна, матроните3 очакваха да споделя с тях малките си мръсни френски тайни, от друга – младите господа виждаха в мен идеалната любовница. Все пак коя вдовица би искала да е сама, когато е толкова млада? Наложи се бързо да прибягна до най-лошия си английски, що се отнася до матроните, а приближеше ли ни поредният наперен млад джентълмен, просто изваждах на показ броеницата си и смирено навеждах поглед към нея. Лидия на няколко пъти бе провалила прикритието ми, като не бе успяла да сдържи смеха си, но в крайна сметка всички бързо свикнаха с мен и спряха да ми обръщат внимание.

			Отпихме от ратафията си в мълчание, след което Лидия се наведе към мен.

			– Магнолия наистина умее да организира балове. Още като дебютантка успя да убеди майка си да ѝ позволи тя да отговаря за организацията на всички домашни събирания. Не мисля, че има дори един човек от висшето общество, който да не е тук тази вечер.

			Достатъчно ми беше един конкретен човек да отсъства, за да мога да се насладя на вечерта на спокойствие, помислих си, но само ѝ кимнах в отговор.

			– Жалко, че Робърт не е тук, с удоволствие бих потанцувала – макар да поддържаше тона си небрежен, знаех че липсата на мъжа ѝ я тревожи.

			– Съжалявам, че не избрах да се представя за мъж, Лидия, тогава нямаше дъх да може да си поемеш от танци с мен – приятелката ми се разсмя и очите ѝ ме стрелнаха закачливо.

			– Прекаляваш, Елена, но не бих се изненадала, ако някой път се представиш за мъж. Всъщност не, мисля че ще припадна, ако го направиш.

			– Дами – смътно познат глас ни сепна и двете. Споделихме гузен поглед, преди да се обърнем към жената, която ни беше поздравила.

			За моя голяма изненада срещу нас стоеше лейди Хенсли.

			– Искаше ми се много по-рано да се присъединя към вас, но се опасявам, че тази вечер съм прекалила с гостите. Едва се отървах от всички, които искаха да ме поздравят – когато видя объркването ми, домакинята ни поясни:

			– Не, нямам никакъв повод, просто държат да ми кажат с прекалено много думи колко им е приятно да се забавляват за сметка на мъжа ми – започвах да я харесвам все повече и повече.

			– Е, милейди, мога да потвърдя, че вкусът на съпруга ви за ратафия е отличен. – Магнолия сви кокетно рамене.

			– Моят вкус, мадам Жустис, мъжът ми дори не знаеше, че тази вечер ще има бал. Бог да ми е на помощ, когато види сметките на сутринта. Но стига толкова приказки за моя съпруг. Разкажете ми за вас, мадам Жустис, тази година нямах възможност да отида до Париж и ми липсва ужасно много. Всъщност нека бъда честна, липсват ми вашите шивачки. Няма да ме чуете да го призная на глас, но нито една шивачка в Англия не може да стъпи на пръста на вашите модистки. Ако можех да живея във Франция, щях да разоря мъжа си със сметката си при шивачката.

			– Мадам, носите най-красивата рокля на този бал. Откъдето и да е шивачката ви, не бих я сменила за нищо на света. 

			– Един англичанин никога няма да направи подобно приз­нание, мадам. Което само доказва, че сънародниците ми са неспасяемо самонадеяни – въздъхна театрално лейди Хенсли, – а мъжът ми е най-отпред на тази безславна чета. – Виждах, че се шегува, затова не посмях да я прекъсна. – Понякога така завиждам на сестра си, че завъртя главата на онзи френски граф. Защо аз не го видях първа?

			– Достатъчно, Магнолия – смъмри я Лидия, – не бива да говориш така дори и на шега. Лорд Хенсли е прекрасен съпруг и поведението ти не ти прави чест.

			Лейди Хенсли се нацупи в отговор, но после сведе поглед.

			– Права си, Лидия. Хенсли е истински светец, не знам дали друг мъж би успял да ме изтърпи. Просто от няколко месеца опитвам да го убедя да купим вила в Южна Франция, а той отказва. Не очаквах да окаже такава съпротива.

			Стана ми неудобно, че бях свидетел на този разговор, очевидно Магнолия и Лидия бяха близки и си имаха доверие, но аз бях напълно непозната. Не беше никак лоялно от нейна страна да споделя нещо толкова лично пред мен.

			– Аз... – потърсих някакво извинение, с което да ги оставя да поговорят на мира, но после ми хрумна една идея. – Лейди Хенсли, ако ми простите, че се намесвам в разговора ви, но може би има как да убедите съпруга си да купи вила за вас. В Ница в момента се строи огромен хотел, само и единствено за нуждите на лейди Балморал4 – последното го изрекох шепнешком, но Магнолия възкликна шумно.

			– О, нима? Сигурна ли сте, мадам Жустис?

			– Напълно, милейди. Съпругът ми притежава шато недалеч от Ница и в цялата област се говори само за това, откакто е започнал строежът.

			– О, мадам Жустис! Иде ми да ви разцелувам за благодарност, но предвид колко хора има тук тази вечер, ще се въздържа. О, това е просто чудесно. В очите на съпруга ми нашата скъпа кралица взема единствено и само правилни решения и ако тя е решила, че Ница е добро място за почивка, то Хенсли още утре ще се отправи натам, за да... – въодушевената ѝ реч бе прекъсната, когато един слуга се приближи до нас. Прошепна ѝ дискретно нещо, което я накара да смръщи вежди за миг, след което ни погледна извинително.

			– Мадам, безкрайно ми е приятно да говоря с вас, но се опасявам, че съм нужна другаде. Желая ви приятна вечер и се надявам скоро да се видим отново.

			Обърнах се да кажа нещо на Лидия и открих, че приятелката ми не бе до мен. Явно бе решила да отиде да поздрави някого, след като бе видяла колко непринудено вървеше разговорът с Магнолия. Огледах се около себе си, но не я виждах никъде. Реших че вместо да я търся из цялата зала, ще остана и ще я почакам тук. Пристъпих крачка напред, за да се приближа до дебютантките, и неволно дочух разговора им.

			– Представяте ли си, ако дойде?

			– Не бъди глупава, Роуина. Дори да дойде, да не мислиш, че ще обърне внимание на нас?

			– Джорджи! – смъмри я обидено Роуина – защо да не ни обърне внимание? Може би точно нас е чакал, може би ще се появи неочаквано, ще те погледне от другия край на залата и ще види нещо в теб, което да го накара да се влюби безпаметно и да те помоли за първия ти валс.

			– Роуина – разсмя се подигравателно Джорджи, – колко си наивна. Някой като него ще търси бъдещата си съпруга сред дъщерите на херцози и маркизи, ние с теб нямаме нищо, с което да привлечем вниманието му.

			– Не бива да мислиш така пораженчески, никога не знаеш кога... – думите ѝ секнаха неочаквано и аз дискретно надникнах, за да видя какво я бе накарало да замълчи. Беше ми станало интересно за кого говореха и се надявах, че в някакъв момент ще споменат името на този така желан джентълмен. Роуина бе стройна, с пшеничноруса коса и нежна усмивка, но Джорджи беше права, че във вида ѝ нямаше нищо, което да накара някого да пише стихове за нея. За миг си дадох сметка колко цинични бяха мислите ми и ми стана неприятно. Нямах никакво право да раздавам подобни присъди за някого напълно непознат. Понечих да отстъпя крачка назад, но любопитството ме изгаряше и проследих посоката, в която гледаше младата девойка.

			Някакво вълнение премина през тълпата, сподавени възклицания, полуизмърморени думи, видях как няколко дами пооправиха прическите си – изглежда, някоя много важна личност бе пристигнала току-що. Зарадвах се за успеха на Магнолия. Може би бяха някой херцог и съпругата му? Това щеше да ѝ донесе само още повече популярност и разходи за горкия лорд Хенсли, но бях сигурна, че съпругата му щеше да е доволна.

			– Ето го, ето го, о, Джорджи! – Роуина говореше така задъхано, че за миг се притесних, че щеше да припадне. От мястото, на което бях застанала, нямах никаква възможност да видя кой беше дошъл, затова реших, че няма смисъл да се опитвам да се оглеждам. Или момичетата щяха най-накрая да споменат името на тайнствения гост, или Лидия щеше да се появи рано или късно и тя щеше да ми каже.

			– Знаеш ли, че майка ми е чула от лейди Дънам, че той е приготвил сандъци с перли и скъпоценни камъни като дар за бъдещата си съпруга.

			– Не! – възкликна изненадано Джорджи.

			– Не бих те излъгала. О, каква щастливка би била тази, която избере. – Очите на Роуина бяха изпълнени с обожание.

			– Каква щастливка, наистина – потвърди приятелката ѝ, но нещо в тона ѝ ме накара да мисля, че Джорджи все още мислеше за перлите и скъпоценните камъни. Този подхвърлен слух ми бе достатъчен, за да разгадая самоличността на непознатия.

			Себастиан Мур се бе появил.

			Единственият човек, освен Лидия, в цял Лондон, който можеше да ме разпознае, се бе появил неочаквано на бала. Усетих как паниката се надига в мен, но си поех дълбоко въздух и за миг я заглуших. Какво изобщо правеше тук? Не трябваше ли да е някъде насред проклетия Индийски океан? Бях изпитала такова облекчение, когато за първи път бях разбрала, че Себастиан пътува под флага на Източноиндийската компания. Бях сигурна, че съм в пълна безопасност през целия си престой тук, а ето че негодникът неочаквано се бе завърнал. Спокойствието ми започваше да ме предава. Огледах се отново за Лидия, но от нея нямаше и следа. Изведнъж идеята да стоя и да я чакам да се върне ми се стори непоносима. Трябваше да я намеря възможно най-бързо и да си тръгнем преди Себастиан да ме е видял.

			Не бях сигурна, че с променената ми външност и изминалите години наистина ще ме познае, но не бях готова да рискувам.

			Поех в обратната посока на онази, в която гледаше Роуина с обожание. Отправих гореща молитва Лидия да е прочела мислите ми и да е дошла да ме потърси, но знаех, че това е невъзможно. Макар да се бях появила неочаквано на прага ѝ едва преди месец, приятелката ми нито веднъж не ме бе притиснала с въпроси защо бях инсценирала смъртта си и какво правех отново в Лондон. Беше се задоволила с онова, което ѝ бях разказала, и милостиво беше оставила тайните ми на мира. Затова и нямаше как да знае за Себастиан.

			Сърцето ми започваше да бие все по-бързо и жегата ставаше непоносима. Не виждах Лидия никъде. За миг си помислих дали да не си тръгна без нея, но отхвърлих тази идея. Ако не успееше да ме намери, това само щеше да я притесни и да я забави. По-добре да я открия и да я убедя да си тръгнем. Дискретно се оглеждах за нея и за Себастиан. Сякаш след цяла вечност ми се стори, че я разпознах и се втурнах към познатия силует, но когато дамата се обърна, се оказа напълно непозната. Извиних се на развален английски и побързах да се скрия отново в тълпата.

			Когато най-накрая я намерих, я хванах за ръката и нетърпеливо я задърпах към изхода.

			– Елена, за бога – възнегодува приятелката ми, – говорех с някого...

			– Моля те, трябва да си вървим, много е важно да си тръгнем, преди да... – съсредоточена в това да стигна възможно най-бързо до изхода, изобщо не обръщах внимание накъде вървя и се блъснах в някого.

			Гореща мъжка длан ме хвана през кръста, за да ме предпази да не падна. Смутих се толкова много от дръзкия жест, че очите ми се вторачиха първо в ръката на непознатия, а после бавно я проследиха до широкото рамо, облечено в безупречно ушит редингот. Вратът му бе необичайно открояващ се, а кожата му бе толкова силно потъмняла от слънцето, че жабото, подаващо се под редингота, изглеждаше още по-искрящо бяло. Като хипнотизирана вдигнах поглед нагоре към силната челюст, идеално избръснатото лице с едва доловима трапчинка на дясната буза. Сърцето ми биеше като подивяло. Устните му се разтеглиха бавно в мързелива усмивка и белотата на зъбите му се откроиха на загорялото лице. Красивият, изсечен нос ме отведе до топлите кафяви очи. Толкова познати и толкова ненавистни, че инстинктивно отстъпих крачка назад, когато го разпознах. Но той дори не помръдна. Гледаше ме полуразвеселено, докато някакво съмнение не затъмни погледа му. Косата му бе по-дълга от приемливото, но бе пригладена назад и нито косъм не смееше да наруши строя. Неочакван блясък привлече погледа ми и за миг дъхът ми секна.

			Обeца ли беше това?

			Погледнах го отново, невярващо, напълно захвърлила всякакво разумно поведение. Около очите му се бяха събрали множество бръчици. Невинността, която ме бе пленила преди години, бе заменена от хладнокръвие и едва спотаен... глад? Себастиан изглеждаше толкова екзотичен, толкова непознат и... див, че за миг се зачудих дали наистина беше той.

			Но усмивката му, нея щях да разпозная винаги.

			Слава богу, че поне Лидия бе запазила разсъдъка си. Приятелката ми подръпна ръката ми, кой знае за кой път, но тялото ми най-накрая регистрира жеста ѝ и пряко сили се отърси от омаята на Себастиан. Очите му не се отделяха от моите и виждах как се кани да каже нещо, затова отстъпих отново назад и този път успях да се освободя от хватката му. Мигновено усетих липсата му, но побързах да се отдалеча от него, преди да съм изгубила и последните капчици разум.

			– Почакайте – думата се изтръгна задавено от устата му, звучеше толкова изненадано, че за миг се обърнах да го погледна и видях объркването, което се беше изписало на лицето му. Но, слава богу, приятелката ми на свой ред ме задърпа през гъсто насъбралата се тълпа и успя да ни отдалечи достатъчно, че да го изгубя от поглед.

			Не посмях да погледна отново назад, докато не се качихме в каретата на Лидия. Въздъхнах тежко, отпуснах се назад и зат­ворих очи. Ако си поемех въздух достатъчно дълбоко, можех все още да усетя аромата му върху роклята си. Сърцето ми заби бързо, но разумът ми все още не беше готов да прости. Въпреки всичката болка и ожесточение, Себастиан все още ми влияеше като силен опиат и трябваше на всяка цена да стоя далеч от него.

			Себастиан

			Нора? Възможно ли бе? Но не, нямаше как, тя беше починала преди осем години. Просто се бях припознал. И все пак, приликата бе изумителна. Но Нора имаше руса коса, а непоз­натата беше с тъмнокестенява. И очите на Нора бяха... сини? Не, кафяви. Господи, възможно ли бе да съм забравил как изглеждаше? Изведнъж целият шум заглъхна до ритмично бучене в ушите ми, пръстите ми започнаха да изтръпват и не можех да помръдна краката си. Дишай, Себастиан, поеми си дълбоко въздух, задръж за няколко секунди, а сега издишай. Преброй до три и си поеми въздух отново.

			Някой ми говореше. Поредният отегчен лорд, който желаеше да научи нещо любопитно от самия Завоевател на Индия, с което после да забавлява семейството си или любовницата си. Кимнах неопределено в посоката, от която идваше звукът, и побързах да се отдалеча. Проклех се наум, че не бях видял къде изчезна непознатата. Ръцете ми се усещаха празни и тъпа болка отново превземаше съществото ми. Няколко души опитаха да ме заговорят, но ги подминах безцеремонно. Вече можех да си го позволя, без да се притеснявам, че на следващия ден те ще ми обърнат гръб.

			Все пак бях Завоевателят на Индия, лорд Роуен, тайнственият пират на Нейно Величество и нямаше нито един благородник или аристократка на този остров, които да не копнееха да бъдат забелязани в моята компания. Преди няколко години се чувствах неудобно от прословутия ми прякор и отказвах да ме наричат така, но с времето смущението ми бе отстъпило място на практичност и самоувереност. Колкото по-популярен ставах, толкова по-високи цени можех да поискам за донесените предмети от Индия. Всеки безумен слух за моите приключения, който плъзваше, увеличаваше интереса към личността ми и ми отваряше нови и нови врати. Бях поканен да стана член на някои от най-тайните и ограничени клубове в страната. Маркизи и графове, дори един херцог, ме канеха да гостувам в дома им с надеждата да се влюбя в дъщерите им. Мен, обеднелият, низверг­нат лорд, последният останал наследник на рода Мур. Но това беше в миналото, когато почти бях изгубил разсъдъка си след загубата на Нора и изпълнен с омраза към страхливата отрепка, която се бях оказал, заложих последния семеен имот, за да наема кораб, с който да се отправя към Индия.

			Търсех смъртта си, предизвиквах съдбата да ме освободи от мъката ми, но как само ми се беше изсмяла в лицето! Точно когато бях спрял да ламтя за богатство и признание, когато търсех изкупление, в ръцете ми се бяха оказали несметни съкровища, безценни платове и подправки, а аз просто трябваше да се пресегна и да ги взема. Мислех си, че съм приел, че краят ми е близо, но не, желанието за живот, макар и на ръба на смисъла, бе надделяло. Взех, колкото можах, а после го продадох на немислими цени в Англия. Изведнъж всяка лейди искаше да присъствам на нейното соаре, а клубовете за джентълмени се надпреварваха да ме канят на техни събития.

			Майка ми беше във възторг и най-накрая можеше да си отдъхне, че няма да умрем опозорени и в нищета. Сестрите ми бързо се оказаха най-желаната партия. Родът Мур вече не беше подритван и подиграван. Беше обожаван.

			Не понесох добре всичкия този шум и внимание и се качих отново на кораба, а съдбата отново ме възнагради, като ме засипа с богатства. Чувствах се като Али Баба, открил пещерата на разбойниците, и грабех, докато чаках края си. Защото бях сигурен, че той все някога ще настъпи.

			Преди да се усетя, бях излязъл от богатия дом на семейство Хенсли и се оглеждах за каретата си. Предвид колко бях закъснял, кочияшът ми беше спрял далеч от главния вход и в този момент приветствах възможността да повървя сам в хладната октомврийска вечер.

			Мислите ми се върнаха отново към непознатата. Трябваше да я открия, да разбера коя е. Може би домакинята щеше да знае, но как можех да я разпитам дискретно за името на жената? Стройна брюнетка с топли кафяви очи, облечена в черно... с изключение на цвета на роклята ѝ, описанието бе прекалено общо, за да се надявам лейди Хенсли да я разпознае. Подразних се, че бях реагирал толкова прибързано, но ако сега се върнех, щях само да привлека излишно внимание. Ритмичното полюшване на каретата ми напомняше какво е да си на палубата на „Милост“ и тази мисъл ми донесе спокойствие. Да открия непознатата, щеше да се окаже предизвикателство, но нима точно вчера не се бях оплакал колко отегчителен се очертаваше краткият ми престой в Англия? 

			
				
					 Очарована съм – от френски. – Бел. ред.

				
				
					 Вид плодова спиртна напитка, често е имала вкус на горчиви бадеми или на ядки от праскова, кайсия или череша. – Бел. авт.

				
				
					 Жени от висшето съсловие, с добра репутация и голямо влияние. – Бел. ред.

				
				
					 Лейди Балморал е било инкогнито име, с което кралица Виктория е пътувала извън Англия. Протоколът е изисквал, ако кралицата пътува с официалната си титла, да бъде посрещната тържествено и да бъдат организирани забавления в нейна чест. Докато, ако се представи с псевдоним, дори и на всички да е ясно коя е, „домакините“ се освобождават от отговорностите си и кралицата може да си почине на спокойствие. – Бел. авт.

				
			

		

	
		
			Втора глава

			Нора

			– Равномерният тропот на конски копита успя донякъде да притъпи шока от срещата със Себастиан. Прекалено много емоции бушуваха в главата ми, но една успя да надвие останалите – страх. Почти панически ужас, че ме е разпознал и ще ме разобличи пред всички. Че утре ще се събудя, за да прочета в някой от вестниците как починалата дъщеря на граф Бъкман се е върнала от мъртвите. Опитах да се овладея, но ми беше почти невъзможно. И в онзи момент думите на Розали ме върнаха към действителността – „Или ще се поддадеш на страха, или ще го надвиеш, среден път няма“. Време беше да спра да отлагам неизбежното, затова преди да се разколебая отново, погледнах Лидия в полумрака.

			– Време е да отидем до манастира – с изненадващо уверен тон ѝ заявих.

			*   *   *

			Отправихме се към манастира в Сейнт Албъни рано на следващата сутрин, която бе мрачна и дъждовна. Пасваше отлично на настроението ми – чувствах се неспокойна и нервите ми бяха опънати до краен предел. Бях безкрайно благодарна на Лидия за предложението ѝ да ме придружи и да се представи за малката ми сестра Франсис. Беше прекалено рисковано да се появя самата аз в манастира и да опитам да открия дали все още пазят някаква информация за детето ми. Възможно беше игуменката да ме разпознае, а в такъв случай не очаквах абсолютно никаква помощ.

			И когато Лидия ми предложи да говори с нея вместо мен, камък ми падна от сърцето. Планът ни не беше предварително обмислен, но не смеех да се откажа сега, най-голямото ми притеснение беше дали игуменката изобщо щеше да склони да приз­нае, че са ме приели в манастира и са се грижили за мен, докато родя. Много по-вероятно беше да отхвърли молбата на Лидия и да я обвини в клевета. Все пак баща ми бе избрал манастира заради дискретността, с която се славеше, а не с доброто сърце на монахините. Но това беше най-сигурният начин да открием следите на детето и бях твърдо решена да получа нужната информация по един или друг начин. Пътувахме в мълчание, защото и двете бяхме вглъбени в мисли за предстоящата среща. Умишлено не бяхме изпратили писмо до игуменката, защото решихме, че може да откаже да приеме Лидия. Приятелката ми изглеждаше много по-спокойна от мен и това ме обнадежди.

			Когато погледите ни се срещнаха, тя стисна окуражително ръката ми.

			– Бъди спокойна, всичко ще бъде наред. Сигурна съм, че ще се върна при теб с добри вести.

			Бяхме решили, че е най-добре изобщо да не издавам присъствието си, за да не рискуваме да ме познаят. Не вярвах, че някой може да си спомни коя съм, но имаше и друго – спомените, свързани с това място, бяха толкова мрачни, че ако не беше толкова важно, никога не бих стъпила отново тук. Когато каретата ни стигна вратите на манастира, сърцето ми затуптя толкова силно, сякаш щеше да изскочи от гърдите. Бавно навлязохме по осеяната с чакъл алея и когато кочияшът дръпна юздите на конете, Лидия ме потупа по рамото.

			– Опитай се да запазиш спокойствие, това сигурно ще отнеме време.

			– Не мога да повярвам, че ти даваш кураж на мен, предвид ситуацията, но благодаря. Може би трябваше да си донеса ръкоделие, за да не скучая. Уви, имам само въображението си – беше жалък опит да разведря обстановката, но явно бе достатъчен на Лидия, за да ми се усмихне за един последен път, преди да потъне в огромната респектираща сграда на светата обител.

			Искаше ми се да кажа на кочияша да ни изведе отново на пътя, бях готова да се въртя в кръг, но щеше да изглежда прекалено странно. Затова се постарах да запазя самообладание и се загледах отново навън.

			Замислих се колко време ми беше отнело да се престраша да се върна в манастира. Когато пристигнахме в Дувър с Южени – камериерката ми, която бе дошла с мен от Франция, бях готова да дойда направо тук и да настоявам да получа информация за детето си, но колкото повече наближавахме Лондон, толкова повече решителността ми се стопяваше. Когато най-накрая се бях появила в дома на Лидия, приятелката ми ме бе посрещнала с отворени обятия и бяхме прекарали една безсънна нощ, в която ѝ разказах по-голямата част от историята си. Умишлено бях спестила самоличността на бащата. Лидия, слава богу, беше достатъчно съобразителна, за да не ме разпитва. 

			Дните се заредиха един след друг и преди да се усетя, беше изминал почти месец, откакто бях пристигнала в Англия, а все още не бях дошла в Сейнт Албъни, за да разпитам за детето си. Беше ме страх, че може би няма да ми кажат нищо или че това, което ще ми кажат, ще разбие сърцето ми. Може би не знаеха къде е то или по-лошо, може би Господ го беше прибрал при себе си. Поклатих яростно глава при тази мисъл, сякаш решителността ми бе достатъчна, за да опази моята плът и кръв. Не можех да си позволя да мисля за това. Можех само да се моля дъщеря ми да е жива и здрава и да има покрив над главата си.

			Гореща сълза опари бузата ми и бавно се стече по лицето ми. Бях сама в закритата карета и можех да си позволя да поплача. Може би не беше само страхът, че няма да открия детето си, а и несигурността какво ми предстои оттук нататък. За първи път след толкова години, единствено аз щях да взимам решения и имах достатъчно средства да постигна целите си, благодарение на Розали. И точно тази мисъл ме плашеше неимоверно. Свободата и отговорността да решавам сама как да се развие животът ми и, дай боже, животът на дъщеря ми.

			До този миг не бях мислила толкова напред в бъдещето. Всеки един от плановете ми завършваше с това да я открия и да се махна от Англия. А сега, когато пред мен се откриваше възможността тези блянове да се превърнат в реалност, трябваше да помисля и за следващите стъпки. Защото вече нямаше да съм сама, щяхме да сме семейство – очите ми отново се замъглиха при тази мисъл – и на мен се падаше отговорността да осигуря спокойно бъдеще и за двете ни. 

		

	
		
			Трета глава

			Нора

			Лидия изглеждаше толкова покрусена, когато ме погледна, че веднага си помислих за най-лошото. Някак си успях да запазя самообладание, докато потеглим обратно към Лондон.

			– Нора, новините не са добри. – Преглътнах шумно и я изчаках да продължи. – Имаше запис за детето в книгата на игуменката, но то, за съжаление, не е останало в манастира. Отведено е няколко дни след раждането от човек, който е записан като господин Брук. За съжаление, нямаше никаква бележка кой е този мъж. Игуменката не е присъствала, а само е записала случилото се по думите на монахинята, която е предала бебето. – Останах втренчена в нея, защото изненадата ми бе толкова силна, че не можех да издам и звук. – Нора – Лидия стисна ръката ми, – бъди силна, ще открием този човек по някакъв начин. Нямам идея как, но ще го намерим, обещавам ти.

			– Лидия, аз знам кой е той. Господин Брук беше личният сек­ретар на баща ми. – Усетих прилив на надежда, може би все пак беше въпрос на дни да открия дъщеря си.

			– О – беше ред на Лидия да остане безмълвна, – но тогава значи... това са добри новини? Значи всъщност задачата ти става по-лесна? Вече знаем кого да търсим, нали? О, Нора, толкова се радвам.

			Двете се прегърнахме силно. Толкова отдавна не бях изпитвала упование и вяра, че историята ми ще завърши с щастлив край. Всеки един ден, откакто бях изгубила дъщеря си, беше подвластен на ярост и болка. На повторени до безкрай думи, които се заканваха и кълняха, че ще направя всичко по силите си да я открия. И чак днес, в прегръдките на приятелката си, осъз­нах, че всичката тази ярост бе прикривала неувереността ми и страха, че може би никога няма да прегърна моето дете.

			Разплаках се от облекчение, горчивината в душата ми бе започнала да се оттича със сълзите. Изобщо не усетих кога каретата бе потеглила обратно към Лондон. Когато успях да успокоя дишането си, помолих Лидия да ми разкаже всичко от начало.

			– След като дискретно предадох молбата си пред възрастната монахиня, тя ме помоли да изчакам, докато открие игуменката. Стана ми толкова неудобно, че лъжа божи служител, че чак сега започнах да разбирам какво ти е да криеш истинската си самоличност от всички. Слава богу, монахинята се върна по-скоро, отколкото очаквах, та не ми остави много време за премисляне. Съобщи ми, че игуменката ще ме приеме и ме поведе по дълги хладни коридори. Този манастир изглежда величествен отвън, но докато вървях из него, на моменти имах чувството, че цялата тази сграда ще се срути отгоре ми.

			– И аз често изпитвах същото. Особено през зимата, ставаше почти непоносимо студено, а влагата сякаш се пропиваше във всяка костица на тялото ти. – Потреперих от спомена и придърпах шала си по-плътно около раменете.

			– Когато се изправих лице в лице с игуменката, много се смутих. Прости ми, приятелко, знаеш, че съм готова да направя всичко за теб, но в онзи миг бях на ръба да се откажа. – Лидия сведе засрамено поглед и аз побързах да взема ръката ѝ в своята. – Първоначално бях решила да говоря директно, с очакването, че главната монахиня ще се засрами, задето я изобличавам, и ще си признае всичко. Но си дадох сметка, че жената, която управлява това място, надали ще се поддаде лесно на манипулации. Затова опитах да достигна темата заобиколно – разменихме си любезности и аз започнах да ѝ обяснявам как винаги съм желаела да посетя манастира, но все нещо ме е възпирало. На което тя отвърна, че може да разбере как следобедният чай или пищен бал могат да бъдат много по-изкусителни събития от посещение в дома на Бог. Настана неудобно мълчание, което не знаех как да прекъсна. Затова реших просто да се възползвам от нервността си и набързо ѝ издекламирах историята, която заедно бяхме измислили – как баща ни се е разболял тежко и на смъртния си одър ми е признал истината за теб и дъщеря ти. Как горчиво се е разкаял и ме е заклел да открия детето и да се погрижа за него. Игуменката ме измери с поглед и остана мълчалива известно време. Наложих си да не склоня поглед и можех само да се надявам да съм предала ясно колко отчаяно се нуждая от помощта ѝ. Бях готова да я умолявам, само и само да склони да ми каже истината. Видях, че се колебае и реших да ѝ споделя и за моите собствени терзания. Колко съм страдала за загубата ти, как съм се обвинявала, че така и не съм се застъпила за теб. Как години наред съм живяла с това чувство за вина и как най-накрая Господ ми е дал шанс да изкупя греха си. Помислих, че съм прекалила с драматизма, но явно историята ми я трогна, защото тя нерешително се отправи към дневниците от изминали години. След дълго разгръщане най-накрая открихме кратък запис за раждането на детето. Но за съжаление, монахинята, която е била отговорна, е починала. Единственото, което беше записано, освен датата на раждане и името на бебето, беше, че е било предадено на господин Брук. Нямаше никаква бележка за това кой е той и дали някой го е изпратил да вземе дъщеря ти. Съжалявам много, попитах я дали няма някого, който да познавал починалата монахиня, но явно бях настояла прекалено много и игуменката ми напомни, че смирението е основна християнска ценност. Благодарих и се сбогувахме. Това е, наистина съжалявам.

			– Лидия, скъпа, направи повече от достатъчно. Името на господин Брук е огромна крачка в намирането на дъщеря ми и съм сигурна, че скоро и това ще се случи. Не може да си представиш колко съм ти благодарна.

			Прегърнахме се силно и се постарах да насоча разговора към по-леки теми. Бяхме пролели достатъчно сълзи за един ден, а краят му се бе оказал по-щастлив, отколкото която и от нас бе очаквала.

			*   *   *

			Останах в леглото до късно на следващия ден. Предполагах, че Лидия ме очаква, за да поговорим, но исках да остана още малко сама. След като вече имах следа, която да ме отведе до детето ми, съзнанието ми се бе върнало към предишната нощ и срещата със Себастиан.

			Явно емоционалният изблик от вчерашния ден не бе достатъчен, защото прекарах много време в мисли за него. Обвинявах се, че съм проявила малодушие. Появиха се контрааргументи, че моментът не е позволявал да реагирам подобаващо. Изпитах самосъжаление, задето се бях развълнувала толкова много от допира му, и за мое огромно неудоволствие една почти незабележима частица от мен, която се радваше, напомни за себе си, че най-накрая го е срещнала. През главата ми бяха минали всевъзможни преигравания на сцената и разчепкване на неговата реакция до най-малката подробност.

			Дали ме беше познал? Беше ли възможно? Защо не ме беше потърсил? Дали вече е научил името ми? Беше ли се развълнувал? Дали беше успял да спи? Изпитваше угризения, или го беше страх, че ще го разоблича пред всички?

			Главоболието ми се увеличаваше с всеки изминал миг, докато не достигна до кресчендо. Завих се презглава, сякаш можех да избягам от себе си. На вратата леко се почука и преди да отговоря, някой влезе в стаята ми. Предположих, че е Южени. Никой от слугите на Лидия не би си позволил да влезе, без да получи отговор.

			– Мадам, отдавна превали обяд, време е да ставате.

			– Южени, мисля, че съм достатъчно голяма, за да преценя кога да стана. – След всички години, прекарани в манастира, когато го напуснах, се заканих никога отново да не ставам по изгрев слънце. 

			– Може би някой друг ден, мадам, но днес наистина е време да ставате. – Ядно отметнах завивката от главата си и я стрелнах с поглед.

			– По-добре да имаш основателна причина да ми държиш тон и да оспорваш решението ми, Южени.

			– Мадам Жустис, тези заплахи може да ги запазите за непоз­натите. Да ви напомня ли отново, че не съм наета от вас, а от контеса Жилбер? И че тя изрично ми нареди да не ви оставям да се самосъжалявате и да се съмнявате в себе си? Предвид колко рано се прибрахте снощи, не виждам какво друго може да ви задържа в леглото освен някой нов изблик на слаба воля. – Южени се канеше отново да започне тирада, която знаеше, че ме изкарва извън нерви. Нямах сили да споря с нея днес, затова заговорих директно.

			– Вчера най-накрая се осмелих да отида до манастира, в който родих детето. – Имах удоволствието да съм свидетел на един от редките случаи, в които камериерката ми остава без думи. Видях как решителната физиономия, която бе надянала, за да започне да ме поучава, се замени с интерес.

			– Sacre Bleu! И? Какво научихте? – разказах ѝ какво бе научила Лидия, както и това, че явно човекът, който бе отвел бебето ми, беше личният секретар на моя баща. И този факт ми беше донесъл странно успокоение, защото за мен значеше, че татко ми все пак бе проявил човещина и бе решил да се погрижи за дъщеря ми. Не виждах никаква друга причина да изпраща лично господин Брук, освен ако не бе решил, че детето ми е невинно и не бива да страда заради греховете на майка си. 

			– Но не е само това. Вечерта преди това на бала у лейди Хенсли срещнах Себастиан. 

			– Мадам, как стана така, че всичко ви се случи само за миг, сякаш обърнах взор на другата страна и хоп, вие се хвърлихте във вихър от събития. Какво стана? Ударихте ли му плесница? Вдигнахте ли скандал, както би подобавало на една истинска французойка? Засрамихте ли го пред всички тези сиви мишки? – с всеки следващ въпрос тя се приближаваше все по-близо до мен и за миг се почудих дали накрая няма да седне на леглото. Южени ненавиждаше Англия и по някаква незнайна за мен причина наричаше сънародниците ми „сиви мишки“. Предполагах, че го бе избрала заради пословичната ни резервираност и студенина.

			– Южени, бяхме на официално събиране, заобиколени от хора от висшето общество. И дума не можеше да става за скандал. А и по този начин нямаше да спечеля нищо, освен да изложа себе си и Лидия. – И след това извинение ѝ разказах какво се беше случило на бала. 

			– Мадам, все пак можеше да го зашлевите и да си тръгнете. Щеше да се чуди откъде му е дошло, а вие щяхте да спите по-леко. – Южени изглеждаше разочарована от малодушното ми поведение, но забележката ѝ успя да ме разсмее. Сега, когато бях само в нейната компания, можех да си призная – една плесница изглеждаше дребнава и детинска реакция, но със сигурност щеше да ме накара да се почувствам добре.

			– Южени, не съм сигурна, че Розали би одобрила подобен съвет. Ако си спомням правилно, тя те изпрати като придружителка, за да ми даваш кураж, а не за раздаване на правосъдие.

			– Подробности, подробности – размаха небрежно ръка Южени, но в очите ѝ видях, че забележката ми я беше накарала да се замисли. – И какво ще правите сега? Колко още време смятате да се криете в тази стая? Ако той не ви е разпознал, няма от какво да се боите. Дори и да разпита за вас, ще научи името на непозната френска благородничка и толкова. А и сама казахте, че не смятате, че е разбрал коя сте.

			Заболя ме, когато го чух от нейната уста. Макар да знаех, че ако Себастиан открие коя съм толкова рано, ситуацията ми щеше да се усложни неимоверно, не можех да повярвам, че не ме беше познал на мига. Дори не беше нужно някой да ми казва в кого се бях блъснала предната вечер. За мен нямаше и миг съмнение дали това беше Себастиан. И да призная, че той не беше разбрал коя съм, се усещаше страшно обидно. 

			– Значи сте в безопасност. Мен, ако питате, захвърлете тези черни дрехи, изобщо не ви отиват. Облечете някой от красивите тоалети, които контесата ви поръча, и им грабнете ума на всички. Така и така няма да ги видите повече, защо да не им покажете на какво са способни френските аристократки?

			Усещах как се опитва да ме провокира, за да ме разсее от тежките мисли и ѝ бях благодарна за това. Оставих я да говори, защото знаех, че иначе нямаше да ме остави на мира. Макар и на една възраст, двете с Южени не можехме да сме по-различни – аз бях висока и бледа, с вълниста кестенява коса, която бях потъмнила за прикритие, и лешникови очи, докато Южени беше дребничка дори по френските разбирания, с пищна червена коса и яркосини очи. Там, където аз бях нерешителна и срамежлива, Южени се изпълваше със самоувереност и хъс. Подхвърлена като сираче, Розали я беше отгледала като свое дете и се беше погрижила да ѝ даде достатъчно добро образование, за да си намери добър съпруг. Но Южени все още не беше готова да се подчини на някой мъж и когато Розали ѝ бе предложила да ме придружи, тя не се беше поколебала и за миг. И за двете ни беше ясно, че сме безкрайно различни и трудно намирахме общ език през първата седмица. Макар и официално да беше моя камериерка, Южени не беше точно прислуга и първоначално изпълняваше задълженията си с недоволство.

			Приятелството ни бе разцъфтяло бурно след една особено тежка вечер, докато пресичахме Ламанша, когато Южени се беше поболяла от морска болест, и за да я разсея, ѝ бях разказала историята си. От този момент нататък силната привързаност, която французойката изпитваше към Розали, се прехвърли и върху мен и тя ми обеща да направи всичко по силите си, за да успеем да намерим дъщеря ми. И макар Южени да не разполагаше с нищо повече от дрехите на гърба си и съобразителността си, нейното страстно заявление ме беше изпълнило с решителност, че ще се справим.

			–.... и този некадърник Робърт – думите ме накараха да се зас­лушам какво говори Южени.

			– За лорд Флемингс ли говориш, Южени? – попитах плахо с надеждата, че не съм чула правилно.

			– Че за кого друг, мадам? Има жена за чудо и приказ – красива, фина, изтънчена и с добро сърце, а оценява ли я? Не, изглежда сякаш и пет пари не дава за нея.

			– Защо говориш така? Да не би да си дочула нещо?

			– Не, мадам, имам очи и сама виждам как лордът се държи с нея. Но, ако желаете, мога да разпитам. Има две слугинчета, които разбират малко френски.

			– В никакъв случай. Това би било крайно невъзпитано, все пак сме им на гости. Помисли си колко много ще се огорчи Лидия, ако научи.

			– А нима е по-добре да продължава да я прави на глупачка?

			– Южени, да не би да намекваш, че Робърт има... има връзка с друга жена?

			– Няма да е първият – камериерката ми сви небрежно рамене, но очите ѝ святкаха гневно. – Но това не означава, че тя трябва да тъне в неведение. Вижте колко тъга се е утаила в очите ѝ. Гневът се отразява къде-къде по-добре на духа.

			– Ти затова ли си все така... – когато видях изражението ѝ, закачливата забележка остана недовършена.

			– Мадам – гласът ѝ изведнъж придоби плашещо спокойствие, – приятелството ни е крехко и младо. Крепи се много повече на общата ни привързаност към контесата, отколкото на лични симпатии. Не го насилвайте с подобни провокации.

			– Извини ме, Южени. Не исках да проявя неуважение – младата жена остана загледана в мен и изведнъж ми се стори ужасно дистанцирана, сякаш с всяко мигване се отдалечаваше все повече и повече от мен.

			– Простено ви е – изрече най-накрая и усетих как сърцето ми прескочи от облекчение. – Едно на ръка, че ако ви изоставя, контесата никога няма да ми прости, ами кой ще ви оправя фризурата? Тези тук за нищо не ги бива. – И с това прозрение тя излезе от стаята, без изобщо да попита за разрешение.

			Останах на място известно време в опит да разгадая кое точно в думите ми я бе подразнило толкова много. Южени трудно се обиждаше и никога досега не бе реагирала по този начин. Контеса Жилбер ми беше споменала, че Южени е имала трудно детство и нищо повече. Зачудих се дали някой обаятелен французин не бе разбил и нейното сърце. Това щеше да обясни гнева ѝ към Робърт.

			*   *   *

			Намерих Лидия в южния салон, съсредоточена да бродира фина долна риза. Макар и с впечатляващо потекло, приятелката ми беше свикнала постоянно да прави нещо с ръцете си и човек рядко можеше да я види да бездейства. Като деца тя винаги намираше нещо, което да майстори – собствената ми гувернантка бърчеше нос, когато я видеше, наведена над поредната хрумка, но родителите ѝ насърчаваха нейните интереси и осигуряваха книги за всичко, което пожелаеше да прочете. Помислих си с носталгия за лорд и лейди Нотърнби, винаги толкова любвеобвилни и всеотдайни с децата си. В тях виждах всичко онова, което липсваше в собственото ми семейство.

			Реших да почукам на вратата, въпреки че подозирах, че Лидия отдавна е забелязала присъствието ми. Тя не ми вдигна поглед, но ме подкани да вляза.

			– Чудех се още колко дълго ще се криеш в стаята си. Първоначално си мислех, че не слизаш, защото кроиш планове как да откриеш господин Брук, но после се сетих за случилото се на бала на лейди Хенсли... – усетих как лицето ми пламна и ме издаде. Приятелката ми продължи да говори. – За човек, който уж няма никакви връзки с миналото си, показа впечатляващ интерес към лорд Роуен. Вчера едва се удържах да не ти задам един куп въпроси, но реших да съм милостива. Днес обаче имах­ме известно спречкване с Робърт и дневната ми доза милост се изчерпа още рано сутринта, затова излизаме на разходка и ти ще ми разкажеш всичко.

			– Лидия, нека поне да закуся... – опитах се да отклоня вниманието ѝ, защото изобщо не бях в настроение за подобен разговор, макар и да го очаквах.

			– А-а – размаха пръст заканително приятелката ми, – предупредила съм готвачката, чака ни една кошница с топли кифлички, а кафе ще получиш, ако реша, че съм доволна от историята ти. – Първоначално помислих, че се шегува, но когато Лидия най-сетне вдигна поглед от ръкоделието си и ме погледна, видях, че е плакала. Искаше ми се да продължа да увъртам, но знаех, че този момент рано или късно ще настъпи.

			Бях ѝ на гости вече близо месец и тя не беше опитала да ме попита нито веднъж, беше се задоволила с онова, което ѝ бях разказала първата вечер, което беше повече от благородно. Можех само да си представя как сме изглеждали отстрани със Себастиан и колко силно впечатление сме ѝ направили, щом толкова безкомпромисно бе настояла да научи всичко. След кратък размисъл реших, че разговор с нея може да ми помогне да се отърся от натрапчивите мисли за Себастиан. Затова направих преувеличен жест как ѝ давам път.

			– След вас, лейди Флемингс. – Лидия ме погледна подозрително за миг, явно не очакваше толкова скоростна капитулация, но бързо се окопити и повика иконом, който да донесе наметките ни и да приготви каретата.

			*   *   *

			– Знаеш ли, намирам го за безумие, че не може да говорим на спокойствие в дома ти. Слугите ти наистина ли са толкова недискретни? И ако не им вярваш, защо не подмениш персонала, все пак те обслужват теб и ти трябва да се чувстваш комфортно. – Опитах отново да отложа неизбежния разговор, като насоча темата в друга посока.

			– Не са слугите, Нора, или поне не мисля, че те наистина ме подслушват по собствено желание. Мисля, че... – Лидия сведе поглед, сякаш не смееше да ме погледне в очите, докато го казва – мисля, че Робърт им е наредил да ме следят.

			–Лорд Флемингс? – повторих невярващо. Макар да го бях срещала броени пъти за времето, откакто им гостувах, съпругът на Лидия винаги се държеше изключително сърдечно с нея и за миг не ми беше минавало през ум, че е възможно да имат проблеми. Беше грозно, но малко завиждах на любовта, която изпитваха един към друг. Робърт Флемингс изглеждаше дълбоко влюбен в жена си, а Лидия му отвръщаше със същото. Двамата бяха очарователно привързани един към друг и винаги намираха начин да се докоснат, дори когато около тях имаше хора. – Скъпа, какво те накара да мислиш така? – приятелката ми погледна със съмнение кочияша, но после прецени, че седи достатъчно далеч, за да ни чуе.

			– Винаги има някой около мен, много рядко оставам сама, дори и да съм го заявила изрично. Сякаш Робърт се страхува, че ще избягам или че ще разкрия нещо, което не би трябвало. А и той самият отсъства толкова често, че вече не знам как да тълкувам липсата му. Затова и поисках от теб да ме придружиш на всички тези балове. Додеяло ми е да се появявам сама и да измислям извинение след извинение за отсъствието му. – Лидия мачкаше нервно кърпичка в ръцете си. – Никога не знам дали ще го видя на вечеря и дали изобщо ще се прибере у дома. Не е длъжен да ме уведомява за всяка своя стъпка, но това е... – тя замълча за миг, за да преглътне сълзите – обидно и объркващо. Не знам какво да мисля. Искам да вярвам, че ме обича, че няма любовница... знам, че мина повече от година откакто... не, прощавай, говоря небивалици. – Лидия дискретно избърса една сълза, а аз стиснах силно ръцете ѝ. Приятелката ми за втори път намекваше за нещо, което се бе случило преди година. Изглежда каквото и да бе то, се бе отразило на брака им с Робърт. Жегна ме силно чувство за вина – толкова време бяхме прекарали заедно, а едва сега разбирах, че и те имат проблеми.

			– Скъпа моя... той е влюбен в теб, сигурна съм. Макар да съм ви виждала заедно само няколко пъти, любовта е изписана на лицето му. Не мога да повярвам, че би могъл да има друга жена. Опитала ли си да говориш с него? – Лидия се изсмя горчиво в отговор.

			– Нора, един ден ще имаш съпруг и ще откриеш, че уж е най-близкият ти човек, но рядко може да говориш с него за толкова важни неща. Мълчанието и затварянето на очите е много по-безболезнено от директния сблъсък, защото никога не знаеш какъв отговор ще получиш. – Погледнах я невярващо. Жизнерадостната ми приятелка говореше с толкова циничен тон, че не можех да я позная.

			– Лидия, аз... – забавих се повече, отколкото трябваше, но нищо от това, което ми хрумнеше да кажа, не звучеше убедително или смислено. Исках да я оборя и да я успокоя, но какво можех да ѝ предложа? Вътрешното си убеждение, че съпругът ѝ, който беше абсолютен непознат за мен, е лудо влюбен в нея?

			– Остави това – усетила неудобството ми, размаха ръка Лидия и се усмихна през сълзи. – Разкажи ми какво се случи с лорд Роуен. До вчера не беше проявявала интерес към нито един мъж и дори се чудех дали не си положила клетва в манастира. А после се обръщам и те виждам в ръцете на най-желания ерген в цял Лондон. – Тъгата започваше да се оттича от тона ѝ и реших, че може би това е моментът, в който да ѝ разкажа цялата история. Розали неведнъж ми беше казвала, че само истината ще ми помогне да преодолея болката си.

			– Скъпа приятелко, ти наистина заслужаваш да чуеш всичко... – преглътнах дискомфорта, който изпитвах, когато се връщах назад в спомените си. Лидия ме гледаше с жаден поглед, сякаш моят разказ щеше да разреши собствените ѝ проблеми. Беше мой ред да сведа поглед надолу.

			– Няма нищо, от което да се срамуваш, Елеонора – гласът на Розали прозвуча ясно в главата ми. Беше ми го повтаряла безброй пъти през последните години, но думите ѝ винаги се бяха сблъсквали с дълбокия срам, който изпитвах. Попила от обидите и наказанието на баща ми и подкрепена със собствената ми горчивина и разочарование от глупавото ми поведение, раната в душата ми зееше отворена и аз все още се обвинявах за случилото се.

			– Извинявай, Лидия – поклатих глава и не посмях да я погледна в очите. – Не мога... не съм готова, дай ми още малко време и ще ти разкажа и най-малката подробност. И макар да е крайно несправедливо, имам още една молба към теб. Моля те, не ме оставяй никога насаме с лорд Роуен. Онази мимолетна среща беше грешка и проява на слабост от моя страна. Ненавиждам го дълбоко и ако мога, бих избрала никога повече да не се срещаме.

			Спомних си отново болката, която ми беше причинил, и когато събрах сили да срещна погледа на приятелката си, тя сякаш разчете всички неизказани мисли и само кимна в отговор.

			– Бях се настроила за някаква скандална история, Нора, няма нужда да се проливат още сълзи в тази карета или наистина ще унищожим роклите си. – Тя се огледа нехайно около нас и стисна ръката ми. – Ще ми разкажеш, когато си готова, а аз обещавам да те държа надалеч от Завоевателя на Индия. – Каза го с такъв патос, че и двете се разсмяхме. Когато се успокоихме, я прегърнах силно и разговорът се пренесе към по-безболезнени теми. 

		

	
		
			Благодарности  

			Една книга никога не се пише сама. Обикновено зад завършения проект, стои работата на немалко хора.

			Затова бих искала да благодаря на Надежда Кирова-Шопова, затова че видя потенциала в моята книга и ми даде шанс. На Христина, че поправи грешките. На Валентина, Флора и Иванка, които изслушваха идеите ми за книгата и създадоха страхотна реклама. На Стоян за прекрасната корица.

			Благодаря и на приятелите, които четоха, поправяха, предлагаха и изслушваха всички колебания и „възможни сценарии“. Маги, Поци, Хриси, Ани, Деси, Боби, Диди, Роси и Наси – благодаря ви за търпението и препоръките. На Мирослава, че ме консултира за сати и възприятията на хората за него. На Ралица за безкрайните телефонни разговори и неочакваните въпроси, ти си моето тайно оръжие срещу блокажа. На всичките ми приятели, които знаеха, че пиша и постоянно ме окуражаваха и питаха как върви. 

			На читателите – благодаря ви от сърце, че избрахте моята книга, че й намерихте дом и че се развличахте с нея. Без вас и вашето мнение, тя е просто купчина думи върху хартия.

			Но най-вече благодаря на съпруга ми, затова че не страхуваше да ми посочи грешките, затова че вярваше, че мога, за безкрайната подкрепа и за постоянното напомняне, че още една редакция не е излишна. И на децата ми за безусловната любов.

			Всички вие сте магия. 

		

	
		
			За автора

			Ангелина Манолова е на 32 години, родом от Варна. Завършва УНСС и работи в голяма технологична компания. Пише разкази в гимназията и университета, след което следва дълга пауза и по време на майчинството любовта към писането се възвръща.

			Ангелина живее в София със съпруга и двете си прекрасни момчета. Обича да чете, когато не строи ракетни площадки и влакове-стрела от ЛЕГО с децата си. Печенето на сладкиши я разтоварва за огромно щастие на семейството ѝ.

			Това е първият ѝ роман.
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